
KRÓNIKA

MEGKEZDŐDTEK A SZARVAS 
GÁBOR ÜNNEPSÉGEK. November 
5-én az Újvidéken a Vajdasági Tudo
mányos és Művészeti Akadémia díszter
mében bemutatták a Fórum Könyvki
adóban megjelenít Szarvas Gábor mono
gráfiát, Láncz Irén munkáját, s ezzel 
megkezdődött az az ünnepségsorozat, 
melynek keretében Vajdaság több váró- 
fában és intézményében megemlékez
nek az adai születésű nyelvész szüle
tésének 150. évfordulójáról. A  köz
ponti ünnepséget, amelyen Major Nán
dor író, Vajdaság SZAT Elnökségé
nek elnöke beszélt, lapzártánk után, 
december 1 1 -én tartották meg Adán.

Az alábbiakban közöljük Szeli Ist
ván akadémikusnak és Fehér Kálmán 
íi Fórum kiadóház vezérigazgatójának 
a könyvbemutatón elhangzott beszé
dét, valamint Bori Imrének és Matije- 
vics Lajosnak ugyancsak ott elhangzott 
méltatását.

A Vajdasági Tudományos és Művé
szeti Akadémia Elnöksége nevében kö
szöntőm a megjelenteket ezen a Szarvas 
Gábor születésének százötvenedik év
fordulója alkalmából rendezett könyv- 
bemutatón, amely az első e kiváló 
nyelvtudós emlékét idéző rendezvények 
sorában. Tudományos ülésszak, nyelv
művelő előadások, alkalmi iskolai órák, 
kiállítás, ünnepi műsor, sajtócikkek 
emlékeznek majd meg Tartományunk
— közelebbről Ada — e jeles szülötté
ről.

Nyelvtudományi munkássága objek
tív eredményeinek elismerésén kívül 
más okunk is van, hogy emlékezzünk 
róla. Nem puszitán az a véletlen, hogy 
Adán látta meg a napvilágot. Arról 
sem beszélhetünk, hogy az utókor jó 
emlékezete minit itt élő polgárnak 
őrizte volna meg a nevét a közügyek 
\agy egyéb fontos emberi dolgok elő

mozdítása miatt. Tudvalevő, hogy 
Szarvas Gábor mindössze hatéves ko
ráig nevelkedett szülőhelyén, s később 
- -  talán gyermeke zavartalan iskoláz
tatásának lehetőségére gondolva — a 
család nagyobb városba költözött. Első 
nyelvi emlékeit azonban innen vitte 
magával. Nem kétséges, hogy az adai 
kovácsmester-családban megismert, is
kolai reguláktól még nem érintett 
anyanyelv, a népihez közel álló be
széd volt a támasza a hivatali és a 
közéletben elburjánzott korcs képződ
mények ellen. Korai tanulmányaiban 
hangoztatott ösztönös megismerését, 
hogy a nyelvet a népszellem teremtette 
(< erre aztán egész tevékenysége során 
hivatkozik) ebből a környezetből vitte 
magával, özvegyének visszaemlékezé
seiben olvassuk, hogy a Simonyival 
együtt szerkesztett Nyelvtörténeti Szó
táron dolgozva a szójelentések ponto
sabb meghatározásában — idézem — a 
..Duna—Tisza menti gyermekkori em
lékekre” éppúgy támaszkodott, mint a 
klasszikus és nem klasszikus szótárak 
sokaságára.

Nem a méltatás a feladatom. Ezút
tal mindössze arra szeretném felhívni a 
figyelmet, hogy Láncz Irén magiszter 
monográfiája Szarvas Gáborról olyan 
időpontban jelenít meg, amikor jelen
tős vállalkozások folynak Tartomá
nyunk szellemi-kulturális örökségének 
feltárására, megismerésére és birtokba
vételére. Úgy vélem, hogy a szerző e 
könyve objektív értékelésével és az 
életmű tüzetes vizsgálatával nem cse
kély mértékben járult hozzá e fontos 
feladat megoldásához. Szép eredménye 
ez a monográfia a Magyar Nyelv, Iro
dalom és Hungarológiai Kutatások In
tézete keretében folyó nyelvészeti és 
művelődéstörténeti kutatásoknak.
Ugyancsak hasznosan illeszthető be a 
Vajdasági Tudományi és Művészeti



Akadémia kultúránk múltját és szé
les körű kapcsolatait vizsgáló projek
tumába. Említsem még meg a Vajda
sági Enciklopédiát is, amely e könyv 
révén nemcsak a Szarvas Gábor cím
szó megbízható feldolgozásával gazda
godott, hanem bőséges tájékoztatást is 
kapott a tudománytörténet adott kor
szakának irányairól és törekvéseiről.

A Vajdasági Tudományos és Művé
szeti Akadémia és egész tudományos 
közvéleményünk Szarvas Gáborira, a 
nyelvtudósra és akadémikusra úgy te
kint, mint a tudományos gondolat 
egyik úttörőjére és kiválóságára, s 
eredményeit a maga hagyományainak 
is tekinti. Akadémiánk éppen ezért 
vállalta e szerény megemlékezés meg
rendezését.

Kifejezvén azt a szándékát, hogy 
egyaránt fejlessze Vajdaság minden 
nemzetének és nemzetiségének nyelvét 
és kultúráját.

SZELI István

Rendhagyó könyvbemutatónk al
kalmából köszöntöm az egybegyűlteket.

Ugyanis Láncz Irén Szarvas Gábor
ról írott kiismonográfiája a harcos 
szellemű nyelvész születésének 150. év
fordulójára jelent meg, és külön meg
tiszteltetés a Fórum Könyvkiadó szá
mára, hogy az Emlékbizottság e ran
gos vajdasági ünneplés programjába 
iktatta Ada szülöttéről szóló, első ösz- 
szefoglaló igényű, a nyelvész teljes 
életművét áttekintő monográfia könyv- 
bemutatóját.

Ha a könyvbemutató ilyképpen 
rendhagyó is, a könyv megjelenése és 
hogy éppen itt írták meg, a Sziarvas 
Gábor-i nyelvészeti gondolkodás, a 
nyelv ápolása és a nyelvi tudat válla
lása, valamint annak gyakorlati meg
valósítása nemzetiségi életünkben ter
mészetes és következetes, hiszen a Ju
goszláv Kommunista Szövetség nem
zetiségi politikájának eredménye, annak 
a titói gyakorlatinak, amely önigazga
tói viszonyaink között bontakozott ki 
és terebélyesedik napról napra.

Az önigazgatásra épülő szocialista 
társadalmunk egyenrangú nyelvi gya
korlatában az igényes anyianyelvhasz- 
málat mindinkább kiteljesedik. Köz

életi funkcióját a munkásosztály osz
tályérdekei határozzák meg és formál
ják mind a társultmunka-szervezetek- 
ben, önigazgatói érdekközösségekben, 
intézményekben, a társadalmi-politikai 
szervezete-kben mind az alkotómunká
ban és az egyenletesem fejlődő műve
lődési élet számos területén. Mindez 
annak jegyében, hogy a nyelv ponto
san fedje a dolgok értelmét, világo
san fejezze ki érzelmeink hőfokait és 
társadalmi viszonyaink összességét — a 
testvériséget és egységet.

A rohamosan változó élet, társadal- 
mi-politikai rendszerünk fejlődésfo
lyamata rengeteg olyan új helyzetet, 
jelenséget teremt, amelyet tudatos és 
átgondolt szóalkotás útján meg kell 
nevezni. Ezt a felelősségteljes munkát 
eddig sem bíztuk az ösztönösségre, a 
dolgozó ember társadalmi szerepe to
pábbra is megkívánja közéleti nyel
vünk, anyanyelvűnk megfelelő, tudatos 
és átgondolt pallérozását. Ennek a 
munkának az eredményesebb elvégzé
séhez és vállalásához járul hozzá je
lentős mértékben a Szarvas Gábor-i 
nvelvőrködés tapasztalata és hagyomá
nya.

Művelődési életünk, nyelvművelé
sünk, intézményeink és nagyszámú 
szakemberünk, tanárok, újságírók, 
közéleti dolgozók, tudósok, vagyis az 
önigazgatók népes serege olyam to- 
vábbvivője ennek a tapasztalatnak és 
hagyománynak, amely ma már önál- 
lóam, társadalmi életünk és viszonya
ink összességének megértésével tudja 
vállalni a nyelvápolás sokszor áldat
lan és nehéz gyakorlását. Ez a tevé
kenység nem csupán a nyelvi toleran
ciára épít, hanem egymás jobb meg
ismerésére, a kultúrák kölcsönhatására 
és egymás nyelvének ismeretére.

Láncz Irén Szarvas Gáborról írott 
értékes monográfiája is e feladat meg
oldásához járul hozzá és a Kiadó en
nek jegyében bocsátja útjára a köny
vet.

FEHÉR Kálmán

Felszólalásomat azzal a megállapí
tással kell kezdenem, hogy véleményem 
szerint a szerző Láncz Irén egy közel 
sem könnyű feladatot fölöttébb sike-



rc9en oldott meg ebben a Szarvas Gá
borról írott kismonográfiájában.

Ha jól megnézzük, azt látjuk, hogy 
maga a téma képezte az elsőrangú ne
hézséget, ugyanis szigorúan vett nyel
vészeti kérdésekről kellett a nagykö
zönség színvonalát figyelembe vevő 
módon szólná, miközben arról sem fe
ledkezhetett meg, hogy ezek a nyed- 
vészeti kérdések igazán éppen száz 
esztendővel ezelőtt voltak valóban 
időszerűek, akkor voltak égető és vi
tatott, nagy polémiákat támasztó prob
lémák. A szerző szerencsés módon ta
lált arra az oly kívánatos arany kö- 
zépútra, amely a tudományos érteke
zés és a legjobb értelemben vett is
meretterjesztés területei között kanya
rog. Mert nyilvánvalóan egyrészt az 
volt a feladata, hogy tárgyilagosan 
ismertesse a magyar neológia és orto- 
lógiia múlt század második felében ki
robbant nagy konfliktusának a rész
leteit, hiszen Szarvas Gábor tudomá
nyos és nyelvművelő munkásságát 
éppen ezekből a részletekből lehet és 
szükséges összeállítani. Ugyanakkor 
nem kis feladatot jelentett úgy fog
lalni állást száz esztendő távolából 
ezekben a vitákban, hogy kitessék, 
valójában egyik tábornak sem volt 
igaza, de az igazság valamelyik rész
letét mindegyik képviselte. Szarvas 
Gábor tevékenységét is „megértő” bí
rálatban kellett tehát a szerzőnek ré
szesítenie, kritikával és szükséges tu
dományos fenntartásokkal értelmezni a 
száz esztendővel ezelőtti nézeteit né
hány fontos nyelvészed kérdésben.

Ilyen formán e kismonográfia írása 
közben adva volt egy pedagógiai-di- 
daktikai feladat, szükséges volt egy 
r.yelvtörténetá megvilágítású pálya
kép elkészítése, ami egyúttal tudo
mány törtténeti szakkérdés is volt. Tud
nunk kell közben azt is, hogy a szer
zőre nem is egy csapda leselkedett — 
Szarvas Gáboré is, ellenfeleié is. 
Irénnek sikerült tárgyilagos képet raj
zolni nemcsak a tudós Szarvas Gá
borról, hanem közvetve a XIX. szá
zad második felének nyelvészeti, a 
nyelvészeti kérdésekkel összefonódott 
politikai elfogultságairól is, nem osz
tozva bennük kismonográfiája szerep

lőivel Úgy látom, hogy Láncz Irén 
Szarvas Gábort keményfejű, vallott 
igazságaihoz konokul ragaszkodó tu
dósnak láttatja, olyannak, aki azon
ban jobban ragaszkodik a nyelvészeti 
igazságokhoz, a nyelvi kérdésekben
mutatkozó „objektív valósághoz” 
mim a nemzed szenvedélyekhez vagy 
a korszaknak nacionalista elfogultsá
gaihoz, amelyek elsősorban Szarvas 
Gábor ellenfelek jellemezték. Talán
a legeklatánsabban a jövevényszavak 
Kérdésében elfoglalt álláspontja mu* 
tatja ezt a tárgyilagosságra való tö- 
lekvéíét a nyelvi jelenségek, főképpen 
a nyelvtörténed múlt kapcsán. Ennek 
alapján talán még azt az állítást is 
megkockáztathatnánk, hogy Szarvas 
Gábor volt a nyelvvel kapcsolatos 
nemzeti előítéletek legszenvedélyesebb 
bírálója a maga korában, s ő volt 
aki kemény kézzel rombolta is ezeket 
az illúziókat. S tette olyan módon,
hogy tévedései sem csökkenthedk tudo
mánytörténed jelentőségét, nézzük 
akár a folyóiratszerkesztőt, akár a 
nyelvismerőt, nyelvtudóst, akár pedig 
a tüzes, rettenhetetlen polémikust.

Láncz Irén kismonográfiája többek 
között a fent elmondottak miatt is a 
Szarvas Gábor jubileum legértékesebb 
hozadékit képezi, megjelenését ezért 
aztán örömmel üdvözli is az alul
írott:

BORI Imre

Bármennyire is közhelynek tűnik, e 
rövid ismertetőket is évszázadokkal kell 
kezdenünk. Nem az életrajzi adatok 
ismétlése, felelevenítése végett, hanem 
egészen másért. Számtalanszor hang
zott már el közéletünkben olyan meg
fogalmazású kérdés, hogy az 1832. és 
az 1839. esztendő között eltelt adai 
időszak, Szarvas Gábor életének e hét 
éves szakasza, érdemel-e akkora tisz
teletet és megbecsülést, mint amekko
rát társadalmunk, egy város, egy tar
tomány s egy több nemzetiségből öt
vözött és közös forradalmi múltra 
visszatekintő szocialista közösség tesz 
ennek érdekében. Nehéz volna mérle
gelni e kérdések helytállóságát, jogos
ságát, mert Ada szülöttéről alig em
lékezik meg néhány lexikon vagy né



hány szűkszavú mondat a monográ
fiákban, írásait, nyelvtudományi mun
káit, nyelvvédő beszédeit pedig csu
pán a nyelvészek s a diszciplína oda
adó megszállottjai, búvárai olvassák 
különféle régi folyóiratokban, meg- 
sárguk füzetecskékben. De százötven 
év távlatából sem lenne könnyű bi
zonyítani e hét esztendő összhatását, 
befolyását, használjuk ki azonban azt 
az alkalmat, hátha néhány mozzanat
tal mégis képesek leszünk érinteni mit 
jelenthetett ez Szarvas Gábor életé
ben. Ada, a szülőhely 1836-ban emel
kedett mezővárosi rangra, ami abban 
az időben nem kis privilégium vök. 
Atmoszférája nemcsak gazdasági éle
tére, hanem kultúrájára, művelődésé
re, lakósaira is kihatott. A település 
és környéke nyelvi szépsége és tiszta
sága szinte virágzott, mert később is 
és mindmáig nem egy nyelvész, nem 
egy nyelvjáráskutató, nem egy tudós 
szók az alvidéki élő beszédről és 
nyelvjárásról. De a magyar nyelv 
mellett egy időben élt és hallható volt 
a más ajkúak kommunikációja is, me
lyet a gyermek Szarvas Gábor a szü
lői házban eltanult édes. anyanyelv 
mellett éppen olyan egyenértékűnek 
vélhetett, még ha nem is értette úgy, 
mint a sajátját, mert azt is adaiak, 
földiek, ismerősök, barátok, emberek 
ajkáról hallatta, felszívta és becsülte. 
Az élet, a nyelv, a játszótársakkal 
való viszony pontosan azokban az 
években voltak sorsdöntő hatással a 
növendékre, amikor a  legfogékonyabb 
a nyelvi érzéke, és a legébe rebben fi
gyel a dolgokra anélkül, hogy külön 
figyelmeztetés vagy parancsszó kénysze
re alatt tenné. Ez a hét esztendő épí
tő, formáló ereje az az időszak, ami 
Szarvas Gábor életébe nagyon is bele
szól. Ennek köszönhetjük, hogy kitar
tóan hitt az emberben, az ember jo
gaiban, hitt az anyainyelv és az anya
nyelvek tisztaságának fontosságában, 
hitt a nyelv -társadalmi szerepében. Er- 
lől tanúskodik az 1867-hen megírt 
Magyartalanságok című értekezése, az 
í 895-ben kiadott Hazafiaskodás a tu
dományban című munkája és a Ma
gyar Nyelvtörténeti Szótára. A Nyelv
őr beindításakor bevezető cikkében

többek között így nyilatkozik: „ . . .  
akarjuk a követelményeknek teljesen 
megfelelő tudományos magyar nyelv
tannak összeállítását megkönnyíteni s 
részben elkészíteni az álltai, hogy anya
got gyújtsunk s a függőben lévő kér
déseket tüzetes megvitatás által tisz
tázzuk . . . ” A  nyelvtörténet, a nép
nyelv, az irodalmi nyelv kérdése s 
ezek emberközpontúsága tehát mind 
összefonódik célkitűzésében, munkás
ságában. Ugyanakkor ne feledkezzünk 
meg nyelvtudósunk hibáiról sem, me
lyekből nagyon is okulhatunk vala
mennyien. Bármennyire is erélyes 
hangon vitatkozott, s bárkiről volt is 
szó, ha meggyőzték, belátta tévedéseit, 
Szinnyei József szavaival élve egy
aránt vállalta a „győző és meggyő- 
7ött” szerepét. A nyelvet sikerült ne
ki a tudományosság központjává ten
ni, az érdeklődés középpontjába he
lyezni, de úgy, hogy kis és nagy em
bereket rázott fel érdekében, s osz
tályérdek nélkül közkincsi rangra 
emelni, megszüntetni azt a hatalmas 
űrt, amely az egyszerű nép és az ural
kodó polgárság nyelvhasználatában 
szinte kezdettől fogva jelen volt. Fe
lesége, Herrer Paula írja róla az aláb
bi mondatot Kapcsos könyvében: „Bol
dog vök, ha kikerülhetett egy frázist, 
egy társadalmi hazugságot.” Magatar
tása, munkássága bizonyítja ezt a leg
jobban. Mert nyelvben sohasem a pusz
ta grammatikát, a nyelvi jelek öncélú 
felsorakoztatását látta, hanem érezte 
emberközpontúságát, társadalmi lénye
gét. Tudta, hogy nyelvi egyenjogúság 
nélkül az ember nem boldogulhat, 
hogy minden nép és nemzet anyanyed- 
' ének megbecsülése létkérdés. Harcát, 
magatartását mondja el helyettünk 
most ez a könyv, amelyre már régóta 
várunk.

MATIJEVICS Lajos

MÁRQUEZ NOBEL-DÍ JARÓL.
„Véleményem szerint ez a döntés te
litalálat” — jelentette ki Jorge Luis 
Borges argentin író xr.ra a hírre, hogy 
az idei irodalmi Nobel-díjat Gábriel 
García Márqueznek ítélte oda a Svéd 
Akadémia.



Buenos Airesben egyébként sokáig 
azt hitték, hogy a legnagyobb irodal
mi elismerés, végre a 83 éves, világ
talan Borgest fogja megilletni. Kima
gasló irodalmi munkásságáért már 
többször Nobel-díjra javasolták, de 
ezúttal sem volt szerencséje.

A kubai lapok emlékeztetnek, Már- 
quez a negyedik latin-amerikai Nobel- 
díjas író. Előtte a chilei Gábriel Mist- 
ral (1945) és Pablo Neruda (1971), 
valamint a guatemalai Angel Astu- 
rias (1967) részesült ebben a magas 
elismerésben.

Maga Márquez — mint ismeretes, 
Mexikóban él, önkéntes száműzetésben
— az utolsó pillanatig kételkedett a 
T^obel-díjáhan. Még mielőtt a Svéd 
Akadémia döntése napvilágot látott, a 
mexikói hírszolgálati iroda tudósítójá
nak kijelentette, hogy személy szerint 
Juan (huan) Rult mexikói írót tekinti 
első számú esélyesnek. Márquez oda 
vélekedett, hogy a bíráló bizottságnak, 
a múltban, furcsa mércéi voltak. Az 
első időkben az író egy-egy jelentős 
műve döntött, később bizonyos föld
rajzi megoszlás is latba esett, az 
egyensúly kedvéért. Végül a bizottság 
teljesen ismeretlen szerzők egész sorát 
méltatta .babérkoszorúra. „Én már 
nevet szereztem magamnak műveim
mel, ezért nem hiszem, hogy a zsűri
nek rám esik a választása” — mon
dotta García Márquez.

Mint a bogotai rádió jelenti, Már
quez jelezte, hogy tavaszra hazatér 
Kolumbiába. Az idei irodalmi Nobel- 
díj kihirdetésének napjaiban a szkopjei 
Miszla Könyvkiadó megjelentette Gáb
riel García Márquez Egy előre beje- 
lentett gyilkosság krónikája című leg
újabb regényét, méghozzá alig egy 
évvel a spanyol kiadás megjelenése 
után. Márquez legújabb kisregényével 
egyidőben a Miszla kiadta A pátriár
ka alkonyát is. A száz év magány, 
Máqruez legismertebb könyve, már 
néhány éve olvasható macedónul.

BELGRÁDI FOLYÓIRAT VESELI- 
NOVIĆ ŠULC MAGDOLNA MUN
KÁSSÁGÁRÓL. A Jugoszláv Folklo- 
i.sta Egyesületek Szövetségének im

máron két évtizede megjelenő szakfo- 
ly óirata, a Narodno stvaralastvo — 
rolklor egyiik legútóbb megjelent szá
miban (XX. évf. 77. füzet, 1981. 
január—március) két közleményt szen
telt Veselinovic Šulc Magdolna mun
kásságának. Veselinovic Šulc Magdolna 
a/, újvidéki Bölcsészettudományi Kar 
hungarológiai kutatóintézetének kom- 
paratista tudományos főmunkatársa, 
aki több évtizede foglalkozik a ma
gyar—délszláv folklorisztikai és iro
dalomtörténeti összehasonlító vizsgálat 
kérdéseivel. Veselinovic Šulc Magdolna 
a közeljövőben nyugállományba ké
szül, ezért nem lesz érdektelen folyó
iratunk olvasói számára röviden össze
foglalnunk a belgrádi szakfolyóirat 
véleményét, továbbá utalni annak a 
gazdag bibliográfiának főbb jellemzői
re is, amely a kutatónő irodalmi mun
kásságát veszi számba 1980-ig.

Mivel Veselinovic Šulc Magdolna 
publikációi majdnem négy évtizeddel 
ezelőtt jelentek meg először, s aztán 
3 hatvanas évek végén kezdett el újra 
intenzíven közölni a hazai és a külföl
di kiadványokban, ugyancsak nem lesz 
érdektelen áttekinteni névváltozatait, 
annál is inkább, mert tapaszalható 
volt, hogy a tudományos közéletünk 
eseményeit és jelenségeit közelebbről 
nem ismerők nemegyszer kerültek di
lemma elé, ha a komparatista szerző 
névváltozatait kellett azonosítaniuk. A 
ma Veselinovic Šulc Magdolna (és 
Magdalena) névváltozat viselője — 
bibliográfiai adatai és közleményei 
szerint — azonos az alábbi szerzők
kel is: Veszelinovich Magdolna (má
sutt Veszelinovics alakban), Anđelić 
Magda*lena, (másutt Magdolna alak
ban), Veselinovic Anđelić Magdalena, 
továbbá néhány idegen nyelven megje
lent doílgozta szerzőjeként: Magdale-
ne Veselinovic Šulc és Madeleine Vé
sel inovié Šulc. Mindez az érintett 
folyóirat bibliográfiai összeállításából 
egyértelműen kitűnik, nem biztos azon
ban, hogy azok számára, akik a Na
rodno stvaralastvo Folklorx, illetőleg a 
megfelelő számot nem veszik a kezük
be, a névváltozatok viselőjének azo
nossága ilyen egyértelmű.



Az érintett folyóirat 63—67. la/p- 
jain dr. Dušan Nedeljkovié akadémi
kus írt méltatást „Dr. Magdalena Ve- 
selinovic Šulc a hungarológus és folk- 
iorisra” címmel. Cikkének bevezető ré
szében a folyóiratnak arra a célkitű
zésére utal, hogy a jugoszláv folklo
risztika jeles személyiségeinek szemé
lyes jubileumai vagy fontosabb művei 
megjelenése (alkalmával átfogó módon 
mutatja be a folyóirat az illető szerző 
munkásságát. Ebben a sorozatban Ve- 
selinović Šulc Magdolna munkásságá
nak és munkái bibliográfiájának pre
legálására születésének hatvanadik év
fordulója és tudományos főmunkatárs
sá történt kinevezése alkalmából ke
rült sor.

A méltatásban a főhangsúlyt az ün
nepelt két könyv alakban is megje
lent munkája kapta; eredeti formájá
ban mindkettő doktori disszertációnak 
készült. (Az első: Veszelinovich Mag
dolna: A délszláv népköltészet felfede
zése a német és magyar irodalomban. 
Budapest, 1944. Minerva Könyvtár 
157. A másik: Magdalena Veselinovič- 
Andelié: Srpskohrvatska narodna poe- 
zija n mađarskoj književnosti XIX. i 
XX. véka. Növi Sad, 1969.) Nedeljko- 
vié forradalmi (és forradalmán) len
dülettel és terminológiával írt mélta
tásából kihámozható a szerző összeha
sonlító munkája és elemzései iránti 
tisztelet és megbecsülés, különös te
kintettel az ilyen fajta kutatómunka 
szerepére az egymás mellett élő népek 
és kultúrájuk jobb megismerése terén. 
A méltató külön kiemeli azt a misz- 
sziót, amelyet az ünnepelt teljesített 
a jugoszláviai és nemzetközi tanácsko
zásokon és kongresszusokon való rész
ételével, tekintettel arra, hogy elő
adásai és beszámolói a legtöbb eset
ben olyan problematikát és részlet- 
kérdéseket tártak fel, amelyek a hazai 
tudományos közvélemény előtt nem 
voltak ismeretesek.

A magyar olvasó számára sok érde
kes mozzanatot tartalmaz a folyóirat 
£9—96. lapjain közzétett bibliográfia, 
amely 1944-*ől 1980-ig száznál több
közlést sorol föl. A föntebb már em
lített két könyv mellett tekintélyes

számú értekezés és dolgozat foglalko
zik a délszláv irodalmak és népkölté
szet XIX. századi magyar fogadtatá
sával, s ugyancsak imponáló az a fo
lyamatos munkálkodás, amely azt tűz
te ki célul, hogy a jugoszláv tudomá
nyos közvéleményt megismertesse a 
magyar néprajz új kiadványaival és 
eredményeivel. A bibliográfia szerint 
a dolgozatok és ismertetések túlnyo
mó többsége szerbhorvát nyelven látott 
napvilágot rangos, elsősorban belgrádi 
és újvidéki időszaki kiadványokban és 
gyűjteményekben, de számos olyan 
dolgozatról is értesülhetünk, amely va
lamely világnyelven adott hírt vala
mely délszláv—magyar összehasonlító 
'vagy tudománytörténeti kérdésről.

Mindez persze nem jelenti azt, hogy 
Veselinović Šulc Magdolna munkássága 
befejeződött volna. 1980 óta, vagyis 
az érintett bibliográfia lezárása óta 
to\ ábbi dolgozatai jelentek meg, és 
mostanában rendezte sajtó alá válo
gatott tanulmányait, amelyekben 1969- 
es doktori disszertációjának témáját, 
tehát a délszláv népköltészet XIX. 
századi magyar fogadtatásának kérdé
seit tárgyalja a századfordulóig. Igen 
hasznos lenne, ha ennek a készülő 
könyvnek függelékében helyet kapna 
a szerzőnek válogatott bibliográfiája 
i?, legalábbis az a rész, amely a ma
gyar—délszláv összehasonlító néprajzi 
kutatás terén végzett munkálkodását 
szemléltetné. Nem biztos ugyanis, 
hogy a Narodno stvaralastvo — Folk- 
icr itt érintett száma eljut mindenho
vá, ahol arra szükség lenne. Jó és 
használható bibliográfiák nélkül a tu
domány nehezen boldogul, éppen ezért, 
mivel hazai magyar tudományosságunk 
nem sok ilyen műved rendelkezik, ily 
módon eggyel legalább — itt a hoz
záférhető módon — gyarapítani le
hetne a személyi bibliográfiák számát, 
ló ugyanis, ha a szerző maga is ellen
őrizheti, javíthatja és kiegészítheti sa
ját bibliográfiáját. A rólunk (irodal
munkról, kritikánkról és tudományos 
életünkről) mások által készített bib<- 
liográfiák — sajnos — oly sok kivet
ni és észrevételezni valót hagynak ma
guk után (hadd .ne említsük meg most



itt a jó szándék, de nem kifogástalan 
munka eredményként létrejött kiadvá
nyokat és könyvészeti adalékokat), 
hogy ha magunk nem teszünk miamit 
a lelkiismeretesség és mindenekelőtt a 
pontosság érdekében, félő, hogy bib
liográfiai .tekintetben is téves és pon
tatlan kép alakul ki irodalmunkról és 
egyáltalán kultúránkról mások előtt.

JUNG Károly

EMLÉKEZÉS A KALANGYÁRA. 
Az 1932-ben alapított jugoszláviai ma
gyar folyóinat megindulásának ötve
nedik évfordulója jegyében rendez.ték 
meg az idei Szenteleky-napokat Szi- 
\ácon. A Szenteleky Kornél szerkesz
tette folyóirat imdulásának körülmé
nyeire és a háborús években való meg
jelenésére utalt elsősorban visszaem
lékezésében Herceg János akadémikus, 
a folyóirat egykori, 1941—44 közötti 
időszak szerkesztője, míg Utasi Csaba 
irodalomtörténeti szempontból méltat
ta és világított rá a Kalangya .iroda
lomszervező és irodalomformáló jelen
tőségére. (E számunktól kezdődően 
folytatásban közöljük Utasinak átfogó 
Kalangya-tanulmányát.)

A deoember 4-én és 5-én megtar
tott ünnepségen átadták az idei Szen
teleky Kornél Irodalmi Díjat és a Ba
zsalikom elnevezésű műfordításért járó 
díjat. Az előbbit a Kanizsai Irótábor

szervezői érdemelték ki, míg a műfor
dítói tevékenységet jutalmazó elisme
rést az újvidéki Podja című irodalmi 
folyóirat kapta a jugoszláv népek és 
nemzetiségeik irodalmának fordítása te
rén elért eredményeikért. Az idei szí
va ci emléknapok festő vendége Műilivoj 
Nikolajevic volt, akinek tárlatát Béla 
Duránci képzőművészeti kritikusunk 
nyitotta meg. Tárlatnyhójában többek 
között utalt arra, hogy Milivoj Niko- 
lajević egyike azon festőnknek, akik 
harminc évvel ezelőtt indítványozói és 
szervezői voltaik a vajdasági művész- 
telepek megindításának, minek folytán 
a Zentai Művésztelep meg is alakult és 
lett az ország legrégebbi művésztele
pévé. (Zárójelben jegyezzük meg, hogy 
december 6 -án Zentán emlékkiállítás 
nyílt a tábor három évtizedes műkö
dése tiszteletére.)

BŐVÜLT A BIHAĆI MÚZEUM. 
Az AVNOJ I. ülésezésének 40. év
fordulója alkalmából átrendezték a bi- 
haći AVNOJ Múzeumot. A gyűjte
mény mintegy 200  olyan tárggyal és 
dokumentummal gazdagodott, amelye
ket az ülésezés résztvevői, illetve azok 
családja ajándékoztak a múzeumnak. 
Közöttük van dr. Iván Ribar, dr. 
Pavle Savié, Rodoljub Čolaković és 
mások okmány gyűjteménye. A fenn
állásának 30. évfordulóját ünneplő 
múzeumnak, eddig, közel kétmillió lá
togatója volt.


